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To register your product warranty, please paste the serial numbers stickers enclosed with the packaging on your
warranty card. Please contact your local Rinnai Customer Care Centre should you require further assistance.

SAFETY WARNINGS

them on to future user.

Please read this user manual thoroughly before attempting to use this appliance for the first time. This manual contains
important information on safe installation, use and care of the appliance. Keep these instructions for reference and pass

Unpacking

e Do not use the appliance if there are obvious signs
of transportation damage.

e If the power supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent or
qualified technician to avoid hazard.

e Please ensure that young children do not play with
plastic bag packaging.

For the installer

e The extractor hood can be installed over gas and
electric cook top. Minimum installation height from
the bench top to the bottom of the hood is 700mm
(gas range) and 550mm (electric range) (Fig. 1).

For the user

The extractor hood is designed for domestic use to
eliminate unpleasant odors from the kitchen. Do not
use the hood for uses other than its specific purpose.

Do not allow young children to play with or operate
the appliance. Supervise its use by the elderly or
infirm.

Installation and repair should be attempted by
qualified technical personnel only.

It is dangerous to modify any part of this appliance.
Tampering with electrical connections or mechanical
parts can cause operation faults and may put the
user at risk.

Never leave high naked flames under the extractor
hood when it is in operation. Always cover lit burners
with cookware.




700
GAS

550
ELECTRIC

Fig. 1

Always mount the extractor hood over the center of

the hob.

Ensure that the appliance is installed in a location

with good permanent ventilation.

When making the electrical connections, check that

o the mains voltage and frequency corresponds to
the technical information shown on the rating
plate.

o Electrical connection must be made in
accordance to local standards only. Check that
the voltage in your area is correct before
plugging in.

Use an electrical connector with earth that is correct

for your location. The electrical connection of this

appliance must be connected to earth (where

applicable):
o Green & Yellow = EARTH; Blue = NEUTRAL;
Brown =LIVE

Ducted mode:

o Connect the extractor hood to the exhaust duct
through a pipe of minimum @125mm. Use the
shortest and straightest duct route possible.

o Do not connect the extractor hood to exhaust
ducts carrying combustion fumes.

o Arrange proper ventilation if the extractor hood
is used in conjunction with other appliances
which are not supplied by electrical power e.g.
gas burning appliances. The kitchen must have a
direct opening to the outside in order to allow
entry of fresh air.

Note: The manufacturer accepts no responsibility for
complaints attributed to the design and layout of the
pipe work.

Do not flambé or grill with an open flame directly
under the extractor hood. Flames could be drawn up
into the hood by the suction and the grease filters
may catch fire.

Monitor cooking continuously as overheated oil
increases the risk of self-ignition.

Do not operate the extractor hood without a grease
filter.

It is important to clean and/or replace the filters at
appropriate intervals.

Grease deposits build-up increases the risk of fire.
Always disconnect the unit from the power supply
before carrying out any cleaning or maintenance work
on the hood.

Ensure that the power supply chord is free from any
heat source or sharp objects.

Multiple plugs and extension cables must not be used.
Overloading is dangerous and may cause a fire hazard.

Disposal

This appliance and its packaging are environmentally
friendly and recyclable. Please help us to care for the
environment by disposing the packaging in a proper
manner and recycling any old appliances.

Before disposing an old appliance, disconnect it from
the power supply and cut the power supply cord to
prevent hazards.

The manufacturer will not be held liable for any
damages resulting from improper installation nor
failure to adopt proper
installation and operational use of the appliance.

safety measures during




SPECIFICATIONS

Model RH-T306-SSV
558858 RH-T307-SSV
. 2125 RH-T309-SSV
B iy Voltage 220V - 240V / 50Hz
2 Power of Motor 125W
o Power of Lamps 2 x 40W
Cable Length 1.5m
498498 52
S JSES Appliance (WxDxH):
Dimension
Fig. 2 60 del
cm mode 600 x 280 x 180mm
70 cm model 700 x 280 x 180mm
90cm model

900 x 280 x 180mm

Note: The manufacturer reserves the right to effect any
technological improvement or modification without prior notice.

COMPONENTS

Ref Qty Product components
Hood Body
A 1 (includes Blower, Switch
control, Light, Filters & Sliding
D Carriage)
B 1 Closing Element
C 1 Duct Connector
Qty Installation components
Fig. 3 D 2 Screw ST4 x 8
Screw ST4 x 16 (supplied with
60 & 70cm model)
E
4 Screw M6 x 30
(supplied with 90cm model)
Qty Documentation
1 Operation / Installation Manual




INSTALLATION

This appliance can be installed in ducted or recirculation
mode.

Ducted mode (Fig. 4)

e |n ducted mode, the extractor hood fan extracts the
cooking vapours and passes them through the
grease filter. The air then flows to the outside.

e The grease filter absorbs the solid particles in the
cooking vapors.

e Inthis mode, only grease filters are installed
(charcoal filter is optional).

Fig. 6

Closing element (if necessary) (Fig. 7)
e  Fix the closing element to the hood using
2 (two) ST4 X 8mm screws provided.

Fig. 4

Recirculation mode (Fig. 5)

e |n recirculation mode, the extractor hood fan f'U ™
extracts the cooking vapors which are purified in the ) * / L ;
grease filter and charcoal filter.

e The purified air is then recirculated into the kitchen (_/f\ s \ ,

S Y

via a vent opening in the hood. The grease filter
absorbs the solid particles in the cooking vapors. @ =
e The charcoal filter is designed to absorb cooking
odor. In this mode, both grease filters and charcoal
filters are installed. Connection (Fig. 8)
e For ducted mode:
o Use @ 125mm pipe (flexible if possible) and fix it
with a pipe-tightening ring (not provided) at the

reduction fitting.
o Connect the pipe to the outdoor duct.

NN Fig. 5 o Remove charcoal filters and use only grease
filter for more powerful suction.
e  For recirculation mode:

Fig. 7

Fitting into wall cabinet (Fig. 6)
Do ensure that the appliance is mounted on a solid
surface which could withstand the appliance’s weight.
e The hood support must be 140mm above the
bottom of the wall cabinet.
e For ducted mode version, cut a minimum @ 135mm
duct hole on hood support.
o Lift the hood into the cabinet from below.
Secure using 4 (four) ST4 x 16" or M6 x 30" screws
provided.
(Note: * for RH-T306-SS and RH-T307-SS; "for RH-T309-SS)

o Insert the charcoal filters.

Fig. 8

Installation must be performed by qualified personnel only. The manufacturer declines all responsibility for improper
installation and does not accept responsibility for appliance warranty in the event of damage caused by incorrect
installation.




OPERATION

To achieve better air extraction, we recommend you to switch on the blower a few minutes before starting to cook.
Leave it on for approximately 15 minutes after cooking or till all cooking smell is completely removed.

Speed settings (Fig. 9)

o Low : Switches the fan on at low speed.
e OFF : Switches the fan off.
9 HIGH : Switches the fan on at high speed.

*The motor automatically regulates on/off by opening/closing the sliding carriage. The motor works according to the last

speed selected when sliding carriage is opened.

™
L
L J

Fig. 9

Light (Fig. 10)

o ON : Switches the light system on.
e OFF : Switches the light system off.
G AUTO : Light system automatically switches on/off when sliding carriage is opened/closed.

o
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Fig. 10



MAINTENANCE AND CARE

Disconnect the power supply cord before carrying out
any cleaning or maintenance activities. It is important
to clean and/or replace the filters at appropriate
intervals as grease deposits build-up increases the risk
of fire. Do not operate the extractor hood without
grease filter.

Grease filter (Fig. 11)

e Grease filters are used to absorb the grease
particles formed during cooking process. The filters
must be  removed and cleaned every 4 weeks,
depending on frequency of usage. Clean the filter
either by hand or in the dishwasher. Note: Take
care not to bend the filters during washing.

e If by hand washing, soak the filters in warm
detergent solution to simplify the removal of
grease. Brush the filters, rinse thoroughly and
leave it to dry before refitting.

e If by dishwasher, select an appropriate wash
program. Leave it to dry before refitting. Note:
slight discoloration of the filter may occur.

e Removing and inserting the grease filters:

o To remove, depress the handle and pull down
at the same time.

o To refit, slot the filter into position. Make sure
that the handle is visible on the outside.

Fig. 11

Charcoal filter (where applicable) (Fig. 12)

e The charcoal filters should be replaced when it is
noticeably dirty or discolored, usually after 6 to 12
months depending on the conditions of use.

e These filters are not washable and cannot be
restored. To ensure that this appliance functions
effectively, regular maintenance is necessary as
clogged filters restrict airflow and may cause the
motor to overheat.

e Removing and inserting the charcoal filter:

o Remove the grease filters.

o Remove the saturated charcoal filter from the
blower as shown.

o Fitin the new charcoal filter.

o Refit the grease filters.

Fig. 12

Cleaning the appliance body

e C(Clean the extractor hood using warm detergent
solution and a soft damp cloth. Wipe dry with a lint-
free cloth.

e Avoid using corrosive or abrasive products that could
damage the surface.

Light replacement (Fig. 13)

! Replace the light bulb with another which has the
same characteristics as a higher voltage bulb could
damage the electrical unit.

e Removing and replacing the lights:
o Remove the damaged light bulb as shown.

o Replace with a new one.

Fig. 13

You are strongly recommended to follow these safety
instructions. The manufacturer will not be held liable for
any damages to the appliance or any fire hazard due to
failure to observe the above safety recommendations.




TROUBLESHOOT

Problem

Possible Cause

Solution

Extractor hood does not
function

No electrical supply

Check that plug is
connected and main power
switch is turned on

Poor airflow

Grease filters clogged with
grease build-up

Clean the grease filters and
refit when dry

Charcoal filters clogged
with grease build-up

Replace charcoal filters
with new sets

Hood suction is not effective

Inadequate ventilation

Ensure that the kitchen is
sufficiently ventilated to
allow entry of fresh air

Charcoal filters are not
installed

Install charcoal filters for
setting in recirculation mode

Motor is running but no airflow

Poor exhaust

Please contact Rinnai
Customer Care Service

Whirring sound

Foreign object may be in
contact with fan blade

Please contact Rinnai
Customer Care Service

Lights are not working

Lamps are burnt out

Replace the damaged lamps

Lamps are loose

Tighten the lamps

If problem persists after the above checks, please contact Rinnai Customer Care

Centre for assistance.

Please quote the model number of your appliance as shown on the rating plate

attached to your equipment (Fig. 14).

For service calls under warranty, please note that it is necessary to produce your

proof of purchase and valid warranty card.

Rinnai
RANGE HOOD

TYPE

INPUT POWER
POWER SUPPLY :
CABLE LENGTH :

SERIAL No:

CIRCUIT DIAGRAM

. J

Fig.14 - Rating plate is for illustration
purpose only and its specifications
vary across models.
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FiuR= RH-T306-SSV
RH-T307-SSV
RH-T309-SSV

i 220V - 240V / 50Hz

s | | Bismhx 1250

1T 2 x 40W

EH YR 28 1. 5m

AR

WxDzxH:

60cm model 600 x 280 x 180mm

70 cm model 700 x 280 x 180mm

90cm model 900 x 280 x 180mm
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() PENTING

Untuk meregistrasi garansi produk Anda, silahkan menyalin nomer seri pada stiker yang ada pada kemasan kartu garansi
Anda. Silahkan hubungi Pusat Layanan Perawatan Pelanggan Rinnai di kota Anda jika Anda memerlukan bantuan lebih
lanjut.

PERINGATAN KESELAMATAN

Silahkan Anda membaca panduan manual ini sebelum Anda menggunakannya. Petunjuk manual ini berisi informasi
yang penting yang berhubungan dengan keselamatan pribadi Anda dan juga cara penggunaan dan perawatannya.

Membuka Kemasan Pembungkus

Jangan gunakan alat ini
kerusakan saat transportasi.
Jika kabel listrik rusak, harus diganti oleh pihak
perusahaan atau pabrik, agen servis atau orang yang
ahli untuk mengatasi kerusakan.

Pastikan bahwa anak kecil tidak bermain dengan
kemasan pembungkus ini.

jika terdapat tanda

Cara Pemasangan

Tudung hisap bisa dipasang di atas kompor gas dan
juga alat masak elektrik lainya. Tinggi minimum
pemasangan dari atas tungku ke bagian bawah
tudung adalah 700mm (interval gas) dan 550mm
(interval listrik). Gbr.1

Selalu arahkan tudung hisap tepat di
kompor.

tengah

15

Untuk pengguna

Tudung hisap didesain untuk mengurangi bau tidak
sedap dari dapur. Jangan menggunakan tudung hisap
untuk tujuan yang tidak semestinya.

Jangan biarkan anak kecil mengoperasikan alat ini.
Awasi oleh orang tua.

Pemasangan dan perbaikan harus dilakukan oleh
orang yang berpengalaman.

Sangat berbahaya untuk memodifikasi bagian dari
alat ini. Merusak sambungan listrik atau bagian
mekanik bisa menyebabkan kesalahan penggunaan
dan mungkin menyebabkan pengguna dalam
bahaya.

Jangan pernah biarkan api naik langsung di bawah
tudung hisap. Selalu tutupi dengan peralatan masak.

R
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——— e Jangan memasak atau memanggang langsung di

i bawah tudung hisap. Api bisa menyebabkan tudung

[ terbakar karena terhisap dan mungkin penyaring bisa
terkena api.

e Selalu pantau saat memasak secara terus menerus
karena jika terlalu panas bisa meningkatkan resiko
kebakaran.

e Jangan mengoperasikan tudung hisap tanpa penyaring
minyak.

e Sangat penting untuk membersihkan dan atau
mengganti penyaring dengan interval waktu tertentu.
Tumpukan endapan minyak bisa meningkatkan resiko
kebakaran.

e Jangan pernah menyambungkan alat ini dengan
sumber arus saat akan melakukan pembersihan atau
perawatan tudung.

e Pastikan bahwa sumber arus bebas dari sumber panas

Gbr. 1 lainnya atau benda tajam.
e Jangan gunakan steker ganda dan kabel yang terlalu
e Pastikan bahwa alat Anda terpasang pada lokasi panjang. Penggunaan vyang terlalu berlebihan
yang mempunyai ventilasi udara yang permanen. berbahaya dan bisa menyebabkan kerusakan.
e Saat membuat saluran listrik, periksa bahwa sumber
arus utama dan frekuensi sama dengan yang ada di

550
ELECTRIC
700
GAS

© label keterangan. Pembuangan
] e Penghubung listrik harus dibuat sesuai pada standar e Alat ini dan kemasannya sangat ramah lingkungan dan
S lokal. Pastikan bahwa tegangan di area Anda benar bisa didaur ulang.
-g sebelum dinyalakan. e Tolong bantu kami untuk menjaga lingkungan dengan
© e Gunakan penghubung listrik yang sesuai dengan membuang pembungkus pada tempat yang sesuai
_rcc lokasi Anda. Penghubung listrik dari alat ini harus dan mendaur ulang alat yang sudah lama.
© terhubung dengan tanah (yang berlaku): e Sebelum membuang alat yang lama, matikan dari
[a2] .. . - .

o Hijau dan kuning = Bumi, Biru = netral, Cokelat = sumber arus dan pindahkan tegangan untuk

Arus menghindari kerusakan.

e  Untuk Cara Pipa Saluran:
o Hubungkan tudung hisap pada saluran pipa
dengan diameter minimum @125mm. Cari rute

terpendek dan terlurus yang paling mungkin.

o Jangan hubungkan tudung hisap pada penghisap
yang membawa asap pembakaran.

o Atur ventilasi yang tepat jika tudung hisap
digunakan dengan alat lain yang tidak didukung
oleh tegangan listrik misalnya alat pembakaran

Catatan: Perusahaan tidak bertanggung jawab atas
kerusakan akibat pemasangan yang tidak benar atau
kegagalan untuk  mengambil  tindakan-tindakan
keselamatan yang tepat selama pemasangan dan
penggunaan operasional alat ini.

gas. Dapur harus mempunyai ventilasi udara
yang terhubung langsung keluar untuk
memungkinkan adanya sirkulasi udara.

Catatan: Perusahaan tidak akan bertanggung jawab
untuk keluhan yang menyangkut desain dan tata letak

pipa.

16



Model RH-T306-SSV
RH-T307-SSV
RH-T309-SSV
Tegangan 220V - 240V / 50Hz
Daya Motor 125W
= Daya Lampu 2 x 40W
E Panjang kabel 1.5m
498508 I Dimensi alat (W x D x H):
e 60cm model 600 x 280 x 180mm
70 cm model 700 x 280 x 180mm
Gbr. 2 900 x 280 x 180mm
90cm model
Catatan: Perusahaan berhak untuk melakukan
peningkatan dan memodifikasi alat ini tanpa ada
pemberitahuan terlebih dahulu.

“ m
‘»
1]

S
Ref Jml Komponen Produk 'g
Badan Tudung (termasuk ©
blower, tombol pengaturan, o
A 1 . =
cahaya, penyaring dan panel ©
o
geser)
D
B 1 Elemen Penutup
C 1 Saluran Penghubung
Jml Komponen Instalasi
Gbr. 3 2 Sekrup ST4 x 8
Sekrup ST4 x 16 (lengkap
4 dengan model 60 dan 70cm)
Sekrup M6 x 30 (lengkap
dengan model 90cm)
Qty Documentasi
1 Buku Petunjuk Pemasangan
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PEMASANGAN

Alat ini bisa dipasang dengan cara pipa saluran atau
resirkulasi.

Cara Pipa Saluran (Gbr. 4)

e Pada cara ini, kipas tudung hisap membersihkan uap
masakan dan melewatinya melalui penyaring
minyak. Udara kemudian mengalir keluar.

e Penyaring minyak menyerap partikel padat dalam
uap masakan.

e Dalam cara ini, hanya penyaring minyak yang
dipasang (penyaring arang hanya tambahan).

Gbr. 4

Cara Resirkulasi (Gbr. 5)

e Pada cara resirkulasi, kipas tudung hisap mengubah
asap masakan, yang dimurnikan di dalam penyaring
minyak dan penyaring arang.

e Udara bersih kemudian disirkulasikan lagi ke dapur
melalui lubang angin yang terbuka di bagian atas
tudung hisap. Penyaring minyak menyerap partikel
padat dalam asap masakan.

e Penyaring arang didesain untuk menyerap bau tidak
sedap. Pada cara ini, baik penyaring minyak dan
penyaring arang dipasang.

Gbr. 5

Memasang pada dinding kabinet (Gbr. 6)

Pastikan bahwa alat terpasang pada lapisan yang kuat

yang bisa menahan berat alat tudung hisap ini.

e Penyangga tudung hisap harus 140mm di atas bagian
bawah dari dinding kabinet.

e Untuk versi pipa saluran, potong sebuah saluran
yang minimal berdiameter 135mm pada penyangga
tudung hisap.

e Angkat tudung ke dalam kabinet dari bawah.
Kencangkan dengan menggunakan 4 sekrup ST4 x
16" atau sekrup M6 x 30" yang sudah tersedia.

(catatan: ‘untuk RH-T306-SS dan RH-T307-SS; "untuk
RH-T309-SS )
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Gbr. 6

Elemen penutup (jika perlu) (Gbr. 7)
e Pasangkan elemen penutup pada tudung dengan
menggunakan sekrup ST4 x 8mm yang tersedia.

[
/ iy

A \
= 2

Gbr. 7

Saluran (Gbr. 8)
e Untuk cara pipa saluran:

o Gunakan pipa berdiameter 125mm (fleksible jika
mungkin) dan sesuaikan pipa ini dengan ring
penguat pipa (tidak tersedia) pada bagian
pengecilan pemasangan.

o Sambungkan pipa pada saluran luar.

o Pindahkan penyaring arang dan hanya gunakan
penyaring minyak untuk daya hisap yang lebih
kuat.

e  Untuk cara resirkulasi:
o Masukkan penyaring arang.

—— 3125

Gbr. 8

Pemasangan harus dilakukan oleh teknisi ahli.
Perusahaan tidak bertanggung jawab terhadap instalasi
vang tidak tepat dan tidak bertanggung jawab atas
garansi alat jika terjadi kerusakan yang diakibatkan oleh
instalasi pemasangan yang salah.




Untuk mendapatkan udara yang lebih baik, kami menyarankan Anda untuk menyalakan blower beberapa menit sebelum
mulai memasak. Diamkan menyala selama kurang lebih 15 menit setelah memasak atau sampai bau masakan benar-benar
hilang.

Pengaturan Kecepatan (Gbr. 9)

o LOW : Tekan tombol pada kecepatan rendah.
e OFF : Tekan tombol off.
e HIGH : Tekan tombol pada kecepatan tinggi.

*Motor otomatis mengatur pada posisi on/off dengan membuka/menutup panel geser. Motor bekerja sesuai dengan

kecepatan terakhir yang dipilih saat panel geser dibuka.
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Gbr. 9

Lampu (Gbr.10)

O on : Nyalakan sistem lampu on.

e OFF : Nyalakan sistem lampu off.

G AUTO : Sistem lampu otomatis on/off saat panel geser dibuka/ditutup
L 7A\

A

Y

Q0o

Gbr. 10
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PEMELIHARAAN & PERAWATAN

Pastikan bahwa alat ini tidak terhubung dengan sumber
arus sebelum melakukan kegiatan perbaikan atau
perawatan. Sangat penting untuk membersihkan atau
mengganti penyaring dengan rentang waktu tertentu
karena endapan minyak dapat meningkatkan resiko
kebakaran. Jangan mengoperasikan tudung hisap tanpa
penyaring minyaknya.

e Memindahkan dan memasang penyaring arang :
o Lepas penyaring minyak
o Lepas penyaring arang yang lama dari blower
seperti yang terlihat.
o Pasang penyaring arang yang baru.
o Pasang kembali penyaring minyak

Penyaring minyak (Gbr. 11)

e Penyaring minyak digunakan untuk menyerap
minyak yang berbentuk partikel selama proses
memasak. Penyaring ini harus dipindahkan dan
dibersihkan setiap 4 minggu sekali, tergantung dari
banyaknya penggunaan. Bersihkan penyaring
dengan tangan atau dengan pencuci piring.

Catatan: Hati hati selama mencuci jangan sampai
membengkokkan penyaring.

e Jika dengan menggunakan tangan, rendam
penyaring dalam larutan deterjen hangat untuk
mempermudah  pembuangan  minyak.  Sikat
penyaring, bilas sampai bersih dan biarkan
mengering sebelum dipasang kembali.

e Jika menggunakan cairan pencuci piring, pilih

program pencucian yang sesuai. Biarkan mengering
sebelum dipasang kembali. Catatan: pemudaran
warna dapat sedikit terjadi.

e Pemindahan dan pemasangan penyaring minyak :

o Untuk memindahkan, tekan pegangan dan
tarik ke bawah pada waktu bersamaan.

o Untuk memasang kembali, pasang
penyaring pada posisi yang tepat. Pastikan
pegangan terlihat dari luar.

o terlihat dari luar.

Gbr. 11

Penyaring arang (Dimana dipasang) (Gbr. 12)

e Penyaring arang harus diganti saat kelihatan kotor
atau kusam, biasanya setelah 6 sampai 12 bulan
tergantung kondisi penggunaan.

e Penyaring ini tidak bisa dicuci dan tidak bisa
diperbaiki. Untuk memastikan alat ini berfungsi
efektif, perawatan berkala sangat diperlukan misal
tersumbatnya sirkulasi udara bisa menyebabkan
motor terlalu panas

20

Gbr. 12

Membersihkan badan alat

e  Bersihkan tudung hisap menggunakan air detergen
yang hangat dan kain yang lembut. Lap sampai
kering dengan kain yang kering.

e Hindari penggunaan produk korosif atau abrasive
yang bisa menyebabkan kerusakan permukaan.

Penggantian lampu (Gbr. 13)

! Ganti bola lampu dengan yang baru yang
mempunyai tipe yang sama karena bola lampu yang
mempunyai tegangan lebih tinggi bisa menyebabkan
kerusakan unit.

e Mengganti dan memindahkan lampu :
o Lepas lampu yang rusak seperti yang terlihat.
o Ganti dengan rangkaian lampu yang baru.

Gbr. 13

Catatan: Anda sangat dianjurkan untuk mengikuti
langkah-langkah keamanan ini. Perusahaan tidak akan
bertanggung jawab atas kerusakan perangkat ataupun
bahaya kebakaran yang terjadi karena kegagalan untuk
lebih lanjutnya perhatikan saran keselamatan di atas.




PEMECAHAN MASALAH

Masalah

Kemungkinan Penyebab

Cara mengatasinya

Tudung hisap tidak berfungsi

Tidak ada suplai arus masuk

cek konektor yang terhubung dan
hidupkan tombol power utama

Kurangnya sirkulasi udara

Penyaring minyak tersumbat oleh
endapan minyak

Bersihkan penyaring minyak dan
pasang kembali saat sudah kering

Penyaring arang tersumbat oleh
endapan minyak

Ganti penyaring arang dengan
peralatan yang baru

Tudung hisap tidak efektif

Ventilasi yang tidak memadai Pastikan bahwa dapur memiliki
ventilasi yang memadai  untuk
memungkinkan terjadinya sirkulasi
udara segar.

Penyaring arang tidak terpasang Pasang penyaring arang untuk

pengaturan pada cara resirkulasi.

Motor berjalan tapi tidak ada aliran
udara

Kurangnya alat pembuangan udara.

Silahkan hubungi Pusat Layanan
Perawatan Pelanggan Rinnai

Suara yang berisik

Benda asing mungkin masuk atau
bersinggungan dengan kipas

Silahkan hubungi Pusat Layanan
Perawatan Pelanggan Rinnai

Lampu tidak menyala

Lampu yang terbakar

Ganti lampu yang rusak

Lampu yang longgar

Kencangkan lampunya
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Jika masalah tetap ada setelah pengecekan di atas, silahkan hubungi Pusat 4

Layanan Perawatan Pelanggan Rinnai untuk bantuan lebih lanjut.

Silahkan kutip nomer model dari peralatan Anda seperti yang tertera pada label

yang merekat pada peralatan anda. (Gbr.14)

Untuk panggilan servis bergaransi, perlu diketahui bahwa Anda harus mempunyai

bukti pembelian dan kartu garansi yang masih berlaku.
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Rinnai
RANGE HOOD

TYPE X

INPUT POWER

POWER SUPPLY :

CABLE LENGTH :

SERIAL No :

CIRCUIT DIAGRAM

. Y,

Gbr.14 — Label keterangan hanya

untuk gambaran saja dan
spesifikasinya sangat banyak
teraantuna dari model.
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@ LU'U Y CAN THIET

DE ding ky bao hanh sdn pham, hay dién s6 seri san phdm vao phiéu bdo hanh dinh kém sdn pham. Vui long lién hé
Trung tdm DVCSKH Rinnai dé duoc ho trg thém.

MOT SO CANH BAO - AN TOAN

Vui long doc ki huéng dan trudce khi st dung sdn pham. Noi dung sach huwéng din nay bao gdbm nhiéu ndi dung quan
trong lién quan dén sir dung - bao quan sadn pham va an toan cho ngudi st dung.

Ki€m tra khi khui thung Vé&i ngwoi sir dung
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Khéng s dung day ngudn cé dau hiéu hv héng dé
tai dién.

Né&u day ngudn bj hdng, né phai dugc thay thé bdi
Nha san xuit, trung td4m DVCSKH, tram bao hanh
duoc Oy quyén hodc ky thuat vién dd diéu kién dé
tranh nguy hiém.

Khéng dé tré em dua nghich véi bao bi hay tui nhya
clia san pham

Tién trinh l3p dit

May cé thé duogc I3p bén trén may bép dién hoic
bé&p gas. Khoang cach tir mat trén b&p dén mat dudi
clla may tdi thiu 1a 550mm (d6i vdi bép dién) va
700mm (d&i vdi bép gas). Hinh 1.

May phai I3p ding tdm va can bing véi bép.

Phai chac rang may duoc 13p tai vi tri pht hop véi
hé théng thdng gié cla gian bép.

22

Mdy duwoc thiét k& dé hat khdi mui bén trong nha
bép. Khéng st dung cho cac muc dich khac.

Khéng dé tré em choi hay van hanh may, ddng thoi
gidm sat viéc st dung d6i véi ngudi lon tudi, gia
yéu.

Lap d&t va stra chita may chi nén duoc thye hién boi
nhan vién du tiéu chuin kj thuat chuyén mén.

S& rat 1a nguy hiém khi slra chita hay thay d6i bat ki
chi tiét n3o. Viéc nham |an gitra cac chi tiét két ngoi
dién hoic lién quan dén cac phan cirng cé thé gy ra
16i hoat ddng va cé thé gay nguy hiém cho nguoi
dung.

Khéng dé ngon Itra chdy cao hay mit phat nhiét ma
khéng cé vat nau bén trén.

Néu khéng cé vat ndu hay sir dung mén nudng truc
tiép trén bé mat bép, nhiét s& Iam hu hai mét sé chi
tiét mdy hodc né s& bi hut vao khi may dang hoat
dong va lam chay may.



550
ELECTRIC
700
GAS

Hinh. 1

Khi k&t ndi dién, kiEm tra xem dién thé& va tan sd c6
phu hop vdi thong s6 dwoc in trén tem san pham
hay khong

K&t n&i dién phai dwoc kiém tra theo tiéu chuan qui
dinh. Kiém tra chinh xac dién ap trong nha truwdc khi
cadm phich.
Nén két day ndi dat cho san phdm néu cé thé:
o Xanh Id cdy va vang = Déy néi dat; Xanh dwong =
Ddy trung tinh; Ndu = D4y ndng.
Phan két néi dng thodt:
o K&t ndi dau ra clia may (khép néi) thdng qua 6ng
thodt cé duong kinh 125mm. Nén chon hudng di
clia 6ng sao cho thang va ngan nhat néu cé thé.

o Khdng dé 8ng thoat cit qua hé théng 6ng dan
khi d6t hay dung chung &ng thoat véi céc 8ng ki
thuat khac.

o BG tri hé thdng thong gié thich hop, ching han tai
khoéng gian bé&p phai b tri cira hudng tryc tiép ra
ngoai dé tao s d6i luu khong khi.

Lwu y: Nha san xuat hay Nha cung cdp s& khéng chju
trach nhiém d6i vai khiéu nai lién quan dén viéc bé tri
hé théng 8ng.

Nhiét qua ndng s& lam dau m& bén trong hdc hirng
dau ty phét Ilra.

Khéng van hanh may ma khéng cé céc hoc dyng dau
ma.

Didu quan trong 13 nén vé sinh thudng xuyén hodc
thay thé& cac chi tiét theo dung dinh ky dé giam t&i da
kha nang gay chay né.

Phai luén ngét két néi dién trwdc khi tién hanh vé
sinh hay bao tri may.

Dam b3o cé mét ngudn dién dung cho may, khéng
két n6i chung véi cac thiét bi khac dé dé ngat két néi
khi can thiét.

Phich cdm hay day ngudn phai ddm bao tai, néu qud
tai s& gay nguy hiém va hda hoan

Xer Iy

San pham va bao bi cla san pham khéng gay hai cho
mdi trudng dwoc sir dung tdi ché.

Vui Idng gilp ching t6i chdm séc mdi trwong bang
cach s ly déng goi theo ddng cach va tai ché& bat ki
thiét bi ci.

Truwdce khi x& ly mot thiét bi cli, ngdt két ndi tir viéc
cung cap dién va loai bd cic day dién dé ngan chan
mai nguy hiém

Lwu y: Nha san xuat hay Nha cung cap sé& khodng chju trach
nhiém d6i véi bat ky thiét hai nao tir viéc [3p dat san
pham khéng ding cling nhu nhu viéc ap dung cac bién
phéap an toan khéng thich hgp trong viéc 1dp dat va sl
dung.
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THONG SO KY THUAT

Model RH-T306-SSV
. 558-858 RH-T307-SSV
2125, RH-T309-SSV
_— ————{—. Dién ngudn 220V - 240V / 50Hz
I
Céng suat motor 125W
T Céng suat dén 2 x 40W
Chiéu dai cdp ngudn  1.5m
498408 % 280 Kich thudc (W x D xH):
- LA Nhém 60cm 600 x 280 x 180mm
. Nhom 70 cm 700 x 280 x 180mm
Hinh. 2 Nhém 90cm 900 x 280 x 180mm

Lwu y: Nha sén xudt cé quyén thuec hién bét ky cong nghé cdi
tién hay stra d6i ma khéng cén théng bdo trudc.

CHI TIET LINH KIEN

c.lll SL Linh kién san pham
tiet
Than may
A 1 (bao gdbm céng tic, motor - quat,
D lwdi loc, mang truot)
B 1 Thanh dinh vi may
C 1 Khép néi 6ng thoat
&
S SL Phu tro 13p dat
b Hinh. 3
@ D 2 Vit ST4x 8
-
: A Vit M6 x 16 (nhdm 60-70cm)
Vit M6x30 ( nhdm 90cm)
SL Tai liéu dinh kem
1 Hwéng dan lap dat/str dung
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LAP DAT

May c6 thé dwoc lap dit dung cho ché doé dng thoat
hoéc tw hay

Ché& dd dng thoat (Hinh 4)

e Trong ché& dé 6ng thodt, quat hut sé chiét suat diu
m& va chuyén qua hdc hirng théng qua ludi loc.
Phan mui, hoi ndng s& dwoc day ra ngoai.

e Ludi loc s& hap thu céc hat tinh thé d4u. Khi dung
ché& d6 nay, khong gan than hoat tinh vao vi né s&
lam gidm lyc hat hoi néng ra ngoai.

&

Hinh. 4

Ché d6 tw hay (Hinh 5)

e Trong ché dd tu hdy, quat hat s& chiét suit dau m&
va chuyén qua héc hirng théng qua ludi loc.

e Khéng khi tinh khiét sau khi dugc loc béi than hoat
tinh s trd lai khéng gian bép théng qua clra thoat
hoi. Ludi loc s& hap thu céc hat tinh thé d3u.

e Than hoat tinh dugc thiét k&€ dé hap thu (khr) mui
dau mé.

Khi dung ch& d6 nay, ca ludi loc va than hoat tinh
s& dugc gan vao may.

Hinh. 5

Twong (vach) treo may (Hinh 6)

Phai dam bao rang tuwdng hay vach treo may chiu duwoc

tai trong cla may ngay ca khi van hanh.

e Vjtri tdm d& (treo) may phai nam & khoang cach
140mm dé c6 thé phu kin phan than may.

e V&i mdy dung ché d6 8ng thoét, khoét mat 16 ¢
dudng kinh 135mm d&i tam véi khdp ndi cha may.

e Nang may theo chiéu tir bén dudi 1én va dung 04 vit
M6x16mm hodc M6x30mm (duoc kém theo) dé gilr
may.

Hinh. 6

Thanh dinh vi (can bang) (Hinh 7)

Né&u can thiét, dung thanh dinh vi gan vao may dé
tuy chinh cho mdy can bang va ding tam.

Q/ U

~ Hinh. 7

Hinh. 8

K&t néi (Hinh 8)

Véi ché do ng thoat

o St dung 8ng c¢d duwong kinh 125mm két néi véi
kh&p ndi ciia may, dung co rut hay vit dé dinh vi
éng.

o K&t ndi dau con lai hwéng ra ngoai troi.

o Thao than hoat tinh ra khdi may, chi dé lai lwdi loc
dé tang luc day (hat) cho may.

Véi ché dé tu hay

0 Gan than hoat tinh vao.

Viéc lap dit phai duoc thuce hién bdi cac nguoi cé chuyén moén. Nha san xuat sé tir chdi bao hanh trong cac treong hop
|3p dat sai hodc st dung sai muc dich thiét k& cta san pham.
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VAN HANH

Pé dat dwoc hidéu qua tot

e  Cho may hoat dong trudc khi bat ddu nau &n.

e Sau khi ndu &n xong, cho may hoat ddng thém khoang 15 phut dé méy hat hét khéi mui con dong lai trong gian bép va
trong may.

PIEU CHINH CAP PO QUAT (Fig. 9)

@ ow : C3p d6 thap
© oFF : Tat
e HIGH : Cap d6 cao

* Motor s& ty khdi déng chay khi kéo khung (mang) truot ra va ty tat khi ddng khung truot lai. T6c d6 motor s& bt dau

cao hay thap khi kéo khung truwgt tuy vao chon téc d6 ban dau.

@
R
K J

| ——&;
—
.

Hinh 9

DEN CHIEU SANG (Fig. 10)

- o ON : Dén séng
N
> .
" O orr : Dén tit
@
Ll @ AUTO : Ch& d6 ty dong, tire 1a dén sang hay tat (ON/OFF) khi kéo hay déng méng truot.
A
\ﬁ/ 0
=0 (5 ]
A o (6
VY .
Hinh 10
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VE SINH - BAO QUAN

Ch3c chin ring d3 ngat két noi dién cla may vdi ngudn
dién truwdc khi vé sinh hay bao dudng.

Diéu quan trong la lam sach hodc thay thé cac bo loc (ludi
loc, hdc hirng dau, than hoat tinh) trong thoi gian nhat
dinh va phu hop dé trdnh nguy co chay may. Khéng van
hanh may ma khéng cé cac bd loc dau ma.

Lwéi loc (Hinh 11)

e Ludiloc dugce st dung dé hap thy dau mé trong
quéa trinh ndu an. Cac ludi loc phai dugc vé sinh
dinh ky sau 4 tuan va tly theo muirc d6 st dung.
Vé sinh lwéi loc bang tay hodc bdng may rira chén.
Luu v, phai can than dé khong Iam bién dang.

e N&u rira bang tay, hdy ngadm luéi loc trong nuwéc
am pha lodng dung dich ( d& tan dau m&). Dung
ban chay mém cha sach rdi rira lai bang nudc sach
sau d6 dé kho trudce khi l3p trd lai.

e N&u rlra bang mdy, hdy chon chuong trinh rira
thich hop roi dé khé truwdc khi Iép tré lai.

e Luuy: ludi loc c6 thé d6i mau sau nhiéu lan sk
dung—vé sinh hodc do di dung chat tiy cé néng
dod cao.

e Cach thao lap ludi loc:

o DE thao Iwdi loc, kéo nhe khoa truot va ha
xuéng tir tir .

o DEI3p ludiloc, dua hai chét cla lwdi vao
ranh dinh vi. Sau d6 dung tay kéo khda trwot
doéng thoi ndng 1én tir tir roi bé tay ra.

Hinh. 11

Than hoat tinh (Hinh 11)

e Than hoat tinh nén thay sau khoang tir 4 dén 6
thang tly mat do st dung, lic nay than d3 bao
hoda nén mat tac dung.

e Than hoat tinh khéng rira dugc va cé thé khdng
phuc hoi. D& ch& d6 nay hoat d6ng hiéu qua can
thud'ng xuyén vé sinh bao quan va thay than ding
dinh ki d& tranh hién tugng qua nhiét Iam néng
dong co

e  Cach théo I4p ludi than:

o Thdo bd ludi than theo hinh minh hoa
o Thay bang lwdi than méi va gin vao theo trinh
tu nguoc lai.
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Hinh. 12

Vé sinh than may

e Dung vdi mém nhdng 4m vdi nwdc dm pha lodng
dung dich rira chén. Sau d6 lau lai v&i nwdc sach va
lau kho.

e Khéng sir dung cac vat cirng, dung dich cé néng dé
cao vi sé lam hu bé mat |&p bao vé.

Thay thé dén chiéu sang (Hinh 13)

! Thay thé dén khdng ding dién ap khong dung tiéu
chuin hodc khéng twong thich s& 1dam hao tén cac linh
kién lién quan ho3c tén that don vj dién.

e  (Cich thay thé:
o Thdo bd bong dén hdong theo nhu hinh minh hoa
o Thay bing bongéng dén mdi theo trinh ty
nguoc lai

Hinh. 13

Lwu y: Nén lam theo cdc hudng ddn an toan, Nha sén
xudt hay Nha cung cép sé khéng chiju trdch nhiém vé
nhitng tén that hay nhirng tén hai, nguy hiém do khéng
tudn thi cdc khuyén cdo an toan.
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Sy’ cO VA CACH KHAC PHUC

Sw cd

Nguyén nhan

Cach khic phuc

Quat khong hoat dong

Khéng cé ngudn

Kiém tra k&t ndi ngudn hodc bo ngudn

Ap luc gi6 yéu

Ludi loc bi day dau m&

Vé sinh lwdi loc

Than hoat tinh da b3o hoa (no d3u)

Thay than hoat tinh mdi

Hiéu qua hoat déng thap

Thiéu théng gié

Dam bdo gian bé&p cd gi6 ra vao

Khéng 13p lwdi than

Gan ludi than vao néu sir dung ché dé tu

hay

Motor hoat dong nhung khéng co
gio

Clra thoat bj tit hodc qud hep

Vui long lién hé Trung tdm DVCSKH
Rinnai hodc tram bado hanh duwoc Gy
quyén

C6 am thanh la bén trong may

C6 thé 13 do tac dong tir bén ngoai lén
canh quat

Vui long lién hé Trung tam DVCSKH
Rinnai hodc tram bdo hanh dwoc dy
quyén

ben khong sang

Bong dén bi chay

Thay thé bong dén bj hdng

Lién két dién ca bdéng hodc chan dén
khong chat

Gan cho chit

Né&u nhitng trwdng hop trén van con sau khi d3 kiém tra, hay lién hé véi Trung a Rinnai
tdm DVCSKH Rinnai hodc tram bdo hanh dwoc Gy quyén. RANGE HOOD
MODEL :E]
Vui long bdo tén, sé seri dwoc in trén tem hang hda va dan theo san phdm Th’:f_ I
(Hinh 14). POWER SUPPLY :
CABLE LENGTH :
V&i san phdm con nam trong thoi gian bao hanh, dé 1a nhitng diéu kién quan SERALNe:
trong va can thiét cung vdi phiéu bao hanh dinh kém.
.
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Hinh 14. Lwuy: tem hang hda la
bao gbém viéc thé hién muc dich
chi dén va théng s6 déc thu lién
quan dén cdc sén phdm khdc
nhau.
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RANGE HOOD

TYPE

INPUT POWER
POWER SUPPLY :
CABLE LENGTH

SERIAL No :

CIRCUIT DIAGRAM
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Rinnai Customer Care Centres

China |1 H

Guangzhou Rinnai Gas & Electric

Room 2805, No.31 Jianghe Building,

Tianshou Road, Guangzhou, China

T HIBR AR R AL 3R AT IR A )

R E TN R X R A 31 SV KJE 2805 =
Tel HiF : (86) 20 3821 7976

Email 8% : grridg@gzrinnai.com.cn

URL RHE : www.gzrinnai.com.cn

Indonesia

Customer Care of PT. Rinnai Indonesia

JI. Raya Pejuangan No.21,

Komp. Ruko Sastra Graha No.11 -13

Jakarta 11530

Tel : (62) 0800 1 889 889 (toll free) /
0815 112 99999 (SMS Center)

Email : customercare_bit@yahoo.com

URL : www.rinnai.co.id

Macau |

Fu Lei (Leong Si) Trading Limited

Avenida do Almirante Lacerda No. 14-14C,

Edf. Industrial lao Son 11-And-A, Macau

BH (BRI EHARAH

WP G 14-14C, #hIIE T3 KE 11 # A
Tel HEiE : (853) 2822 0889

Fax {5 & : (853) 2822 2733

URL M3k : www.rinnai.com.hk/mo

Malaysia

Rinnai (M) Sdn Bhd

D2-3-G & D2-3-1, Block D2, Pusat Perdagangan Dana 1,
Jalan PJU 1A/46, 47301 Petaling Jaya,

Selangor Darul Ehsan, Malaysia

Tel : (60) 3 7832 0037 / 7832 0038 / 7832 0039

Fax : (60) 3 7832 0036

URL : www.rinnai.com.my

Myanmar | [g§

Myanmar Kowa International Co., Ltd

No0.199, Ground Floor, 34th Street (Upper Block),
Kyauktada Township, Yangon, Myanmar

2605 (0pR) PG C0d: (3960l DEANMD)!
eorpodosonff 505 qiopdf.

Tel <P$: : (95-1) 245925 / 246304 / (95-9) 7300 7773
Fax 0od(®) : (95-1) 245925

Email $3:ewi0 : marketing@myanmarkowa.com

Philippines

Mitsui Industia Corporation

10 Buenaventura St., Cor MacArthur
Highway, Dalandan Valenzuela City,
Philippines

Tel : (63) 22929177 / 292 9179
Fax:(63) 2 292 8187

Singapore

Rinnai Holdings (Pacific) Pte Ltd

47 Tannery Lane #05-01/02,

Elite Industrial Building Il, Singapore 347794
Tel : (65) 6748 9478

Fax : (65) 6745 9240

Email : service@rinnai.sg

URL : www.rinnai.sg

Thailand | Yszmalne

Rinnai (Thailand) Co., Ltd.

61/1 Soi Kingkaew 9, Kingkaew Rd.
Racha Thewa, Bangphli, Samutprakarn 10540, Thailand
u3m Sulu @szmalne) S1ia

mﬁuﬁ 61/1 “]fﬂﬂﬁillfslij 9 nuuﬁmf’]’a ﬁmmwnm:
SuneUNNE Jandaaynsilsinig

Uszmalng 10540

Tel : (66) 2 3124330-40

Email : lucky02 @luckyflame.co.th

URL : www.luckyflame.co.th

Vietnam | Viét Nam

Rong Viet Commerce Company Limited
120 3/2 Street, Ward 12, District 10,
Ho Chi Minh City, Vietnam

Céng Ty TNHH Thuong Mai Réng Viét
120 DPudng 3/2, Phudrng 12, Quén 10,
TP. H6 Chi Minh, Viét Nam

Tel : (84) 8 3862 3409

Fax : (84) 8 5404 1964

Email : info@rongviet-rinnai.com
URL : www. rongviet-rinnai.com


http://www.gzrinnai.com.cn/



